
Oj mile sestre in dragi bratje!

Osti jarej svobodni, neodvisni, samostojni, svoje-

pravdni, ozaveščeni ljudje, in členi ter členice

Domorodne Skupnosti Zedinjenih Slovenskih Dežel

– DSZSD!

Dvanajsta številka Domorodca se steka okrog treh

velikih stičišč: varde kot žive straže nad zemljo in

ljudstvom, Stare pravde in Slovenske ljudovlade kot

izvirnega družbenega reda ter Gorotana kot zgod-

njesrednjeveškega kraljestva naših prednikov. 

Varda nas v tem glasniku spremlja od alpskih gre-

benov do osebnih imen. Njene sledi so v visokogo-

rskih Hochwartih in Guardia Alta nad Meranom, v

krajih ob Dravi in Dolomitih, v hotelu Pri Vardi, skri-

tem v dolini, in v ledinskih imenih. V isti koren so

vrasli Markvard, Hervard, Levard – imena vojvodov,

grofov in kraljev, ki so dejanski »stražarji krajine«,

»udarni stražarji« svojega ljudstva. 

Drugi snop glasnika je beseda o Venetih, Venedih,

Vindih, Sclavenih ali Slovencih. Vidimo, kako se iz

istega korena VIND – VEND – VENET odpira široko

polje imen, ki so jih tujci zapisovali po svojih pravi-

lih, a so vedno znova kazala na en in isti rod. Pano-

nija kot mati slovenskih narodov ni romantična

domislica, temveč sklep, do katerega pridemo, ko

odvržemo tuje dogme o »zakarpatski pradomovini«

in se vrnemo k virom ter lastni zdravi pameti. 

Tretje jedro številke sta Stara pravda in Slovenska 
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ljudovlada. Ne gre za muzejskost, temveč za živ

koncept, kako lahko skupnost svobodnih ljudi ureja

svoje življenje. Razprava o zasebni in skupni lastnini,

o solidarnosti in vzajemnosti, o skupni obrambi in

sodelovalnem gospodarjenju pokaže, da so naši

predniki znali povezati osebno odgovornost in sku-

pno dobro na način, ki bi marsikje še danes veljal za

naprednega.

Četrta os svetlobe v tej številki je Gorotan –

regnum Carentanum. Analiza listin od Arnolfa do

Otona II. razblinja pravljico, da naj bi bilo Gorotan-

sko kraljestvo zgolj plod narodopisne domišljije. Ko

govorimo o Kraljestvu Gorotan, ne bežimo v mit,

temveč kličemo po tem, da se v kolektivno zavest

vrne domače ime dežele in naroda, zapisano v sa-

mem vrhu tedanje politike.

Arnulf Koroški je bil sprva kralj v Karantanskem regnumu,

nato pa je postal cesar. 
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Vsa ta besedila skupaj tvorijo načrt, ne le freske.

Kažejo, da slovensko vprašanje ni le omično ali jezi-

kovno, temveč tudi ustavno, pravdno in politično.

Bomo še naprej pustili, da nam drugi rišejo prado-

movino, pišejo pravila in na novo »krstijo« našo

zemljo in gore? Ali pa bomo sprejeli, da domorodna

pravica in Slovenska ljudovlada s Staro pravdo nista

eksces iz preteklosti, ampak izvirna pot za prihod-

nost: ljudovlada namesto strankokracije, veča na-

mesto zaprte elite, varda nad mejo in pravda na-

mesto brezzobih deklaracij.

Naj bo dvanajsta številka Domorodca še en kamen

v temelju domorodne skupnosti in še eno ognjišče,

ob katerem se pogrejemo in skujemo načrte. Iz ve-

dnosti v dejansko pravdo, iz zgodovine v ljudovlado,

iz razdrobljenosti v Zedinjene slovenske dežele.

Osti jarej in pravda z vami!

Glasnik Domorodec

Uredništvo

1.Pojem varda in njen pomen – 3. del

Visokogorske Varde v Alpah

Osebna imena, ki vsebujejo koren »vard«

2.Veneti, Venedi, Vindi, Sclaveni, Sclavi, Suevi,

Sloveni, Slovenci – 3. del

3.Družbeno-politični sistem Slovenske ljudovlade s

Staro pravdo (1. del)

Kratek opis družbenopolitičnega sistema

Slovenske ljudovlade s Staro pravdo

Oblike načela solidarnosti v Slovenski ljudovladi

s Staro pravdo

Sodni, zgodovinski in filozofski vidik Stare

pravde

Viri in literatura o stari pravdi

Kazalo

4.Kraljestvo Gorotan (Regnum Carentanum)

zgodnjesrednjeveška politična struktura Gorotana v

virih 7.–10. stoletja

1. Uvod 

2. Vprašanje zgodnejšega »Gorotanskega

2.1. Viri o misijonih okrog leta 700

2.3. Sklep

3. Arnolf in Gorotan: vzpostavitev

»Gorotanskega regnuma« (880–899)

3.1. Regino iz Prüma (880) – ključni vir

3.2. Arnolf kot frankovski kralj (887–899)

4. Regnum Carentanum v kraljevih in cesarskih

listinah (888–980)

4.1. Listina kralja Arnolfa iz leta 888

4.2. Listina kralja Arnolfa 891–893

4.3. Cesarska listina Arnolfa (898)

4.4. Listina kralja Otona I. (945)

4.5. Listina kralja Otona I. (953)

4.6. Listina cesarja Otona II. (980)

5. Kaj pomeni »regnum« v tem obdobju?

5.1. Regnum ni moderna država

6. Curtis Corantana – kraljevski dvor Gorotana

7. Sintetična ocena: ali lahko govorimo o

Kraljestvu Gorotan?

7.1. JA – gledano na podlagi virov

7.2. NE – gledano skozi moderna pričakovanja

8. Sklep

5.Sloven: izvor in pomen etnonima v Slovene

Studies 9/1-2, New York, 1987 (2. del)

Venetska kovanca, 5.-1. stoletje pr.n.št.

Vir: https://sl.wikipedia.org/wiki/Armori%C5%A1ki_Veneti
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ustanovil slovenski koroški vojvod Majnhard II.

Goriško-Tirolski, ki je bil leta 1286 ustoličen na Kne-

žjem kamnu v Svatnah oziroma na Gosposvetskem

polju. 

Južno od Innichena (ital. San Candido) ter prelaza

Križni vrh (Kreuzberg/Passo Monte Croce di Come-

lico) se v kraju Padola nahaja hotel z zanimivim

imenom Hotel d'La Varda ali hotel Pri Vardi.  Razu-

mljivo nas je zanimalo, od kod hotelu ime Pri Vardi.

Prijazni lastniki so nam razložili, da naj bi šlo za zelo

staro narečno ime Varda v pomenu Guarda, tako pa

je bilo od davnine ime enemu delu vasi Padola. Kdo

ve, koliko tovrstnih oziroma podobnih Vard se še

nahaja na območju dežel Benečija, Južna Tirolska

ter seveda Furlanija, ki pa na zemljevidu nimajo

svojega mesta, tako kot ta predel z imenom Varda,

kjer smo prespali. Nekako na pol poti med Inniche-

nom in Padolo, zahodno od prelaza Križni vrh, se v

Dolomitih nahaja narodni park in tudi gora z enakim

imenom Tre Cime/Drei Zinnen. Po slovensko bi se

tako prevod italijanskega kot tudi nemškega imena

glasil Trije vrhovi, seveda pa takoj pomislimo na Tri-

glav, kar bi bilo še pravilnejše ime. Najnižji izmed

treh vrhov (Cima Piccola di Lavaredo ima tudi zelo

podobno nadmorsko višino kot naš Triglav – 2.857

m, najvišji vrh Cima Grande di Lavaredo 2.999 m,

zahodni vrh Cima Ovest di Lavaredo pa 2.973 m.

2

Slovstvo in viri:

KOS, F.: Gradivo za zgodovino Slovencev v srednjem veku, Prva knjiga, (l. 501-

800), Leopoldova družba, Ljubljana, 1902, vir št. 239, leto 770, str. 274-275.

1

²hotel d'La Varda, Via Rodolfo Martini 29, 32040 Padola, Italija

Novice domaNovice doma

Pojem varda in njen pomen – 3.
del

Od naštete linije gorskih (alpskih) Vard – vse pote-

kajo na ozemlju, ki je bilo nekoč sestavni del Karan-

tanije – nas pot po Pustriški dolini pripelje do kraja

Toplak (Toblach/Dobiacco) ter Toplaškega polja

(ponekod je navedeno Toblaško polje), kamor iz bli-

žnjih Dolomitov iz dvanajstih izvirov priteče reka

Drava. Naslednje mesto v smeri proti vzhodu je

Innichen. Zanj nam zgodovinski vir, listina iz leta

770, izdana v Bolzanu/Bozenu sporoča, da je bavar-

ski vojvod Tasilo – tisti, ki je v 8. stoletju pomagal

zatreti tretjo kramolo staroverskih boganskih Slove-

ncev – opatu cerkve sv. Petra Attonu daroval »kraj

Innichen, ki se tudi Campogelau imenuje, in zemljo

od potoka 'Tesido' pa do slovenske meje, to je do

potoka, ki teče z Anrasske gore.« Bavarski vojvod

Tasilo je kraj Innichen daroval cerkvi zato, »da bi se

ondi sezidal samostan in da bi se neverni Slovenci

pripeljali na pot resnice«.1

Vardsko jezero (iz posnetka potovanja)

Kot trdi isti vir, naj bi bila zemlja v okolici »že od

starih časov sem pusta in brez prebivalcev«, kar je

seveda popolnoma nesmiselno, vsekakor pa v skla-

du z izpričanim namenom pokristjaniti tamkajšnje

Slovence. Da so Slovenci živeli tudi še precej bolj

zahodno od Innichena pa dokazujejo prav krajevna

oziroma ledinska imena po južnem Tirolskem in tudi

v vzhodni Švici. Tudi številne Varde dokazujejo prav

to. Saj je celo samo deželo Tirolsko v tem smislu 

Visokogorske Varde v Alpah

Poleg že prikazane linije Vard se v alpskem

visokogorju nahajajo še visoke Varde, v nemščini

imenovane Hochwart, v italijanščini pa Guardia Alta.

Te so na ozemlju današnjih Južne Tirolske in vzho-

dne Švice, kjer slovenščine danes ni več, mešata pa

se italijanščina in narečja nemščine, pa tudi ladin-

ščina (ledinščina), ki predstavlja najbližji ostanek

slovenščine oziroma starih slovenskih narečij v tem

delu Alp. Hochwart – Guardia Alta (2746) se nahaja

na Južnem Tirolskem severovzhodno od Merana. 
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Še bliže Meranu, zgolj nekaj kilometrov severno, se

nahaja Unterer Hochwart (2393 m). Nekaj kilome-

trov jugozahodno od Merana pa se nahaja še Hoch-

wart (2608 m). V bližini je tudi vrh z imenom Drei-

hirtenspitz (2546 m), kar prevedeno v slovenščino

pomeni Vrh treh pastirjev. Vselej so številne nem-

ško zapisane Hochwarte v italijanščini imenovane

Guardia Alta,  slovenščina in izvirna oblika Varda pa

sta v teh krajih že izbrisani iz obličja.

3

še ni bilo zveze imena s priimkom, mogoče ločevati

in rodbinsko opredeliti. To je bil tako stalen običaj,

da so včasih celo dvema sinovoma dali isto ime, da

bi se v slučaju smrti njiju enega, ime ohranilo pri

drugem. Vodilno ime prvih Saunjeških je Gebhard.

Poiskati nam je torej veleplemiške skupine s tem

imenom. In tu najdemo v listini Kanonije Suben pri

Pasovi, Mon. Boica IV., 517, 1–2 ter Urkundenbuch d.

Landes ob d. Enns I., 425, št. 1–2 za ca. 1120 leto kot

priči imensko skupino »Marchwart et filius eius

Gebehart«, pričujočo na veleplemskem mestu ta-

koj za grofi. /…/ Naša imenska skupina Markvard –

Gebhard, ki neposredno sledi, pričuje torej s

prvorednimi vele plemiči in v takem okolju, ki je z

našimi kraji v zvezi. Ime Markvard je lastno našim

krajem in sicer potomcem oz. sorodstvu rodu

grofov Mursko – Velenjskih (Eppenstein) oziroma

Vojvod Koroških. S tem je dan dokaz, da je ime

Gebhard lastno tudi Markvardovcem, ki so imeli

posesti v slovenskih deželah in v področju Bavar-

ske, kakor tudi Askvinovci. Vodilno ime prvih Sav-

njeških Gebhard v zvezi z imenom Markvard in dru-

ge skladne okolnosti časa in imen torej kaže z vso

gotovostjo, da imamo tu opravka s prednikom –

sorodnikom Savnjeških, menda celo z njih prvim

listinskim zastopnikom Gebhardom I. de Soune iz

ca 1130/44. Ime Markvard pa najdemo v listinah v

zvezi z Askvini, značilnim imenom rodu Eme Krške,

znan je vele plemiški Markward Filius Ascwini, ki je

celo štirikrat naveden kot priča Zahn Urkunderbuch

I 94. 95, 96 za ca 1080 (torej v približno istem času

in ga že Meiller stavi v to zvezo!) Iz tega je vsakemu

znanstveniku, ki hoče biti objektiven, dokazano, da

grofje Celjski potekajo iz rodu Eme Krške in so torej

Slovenci, kar je itak bilo že prej po okoliščinah

očividno.«6

Slovstvo in viri:

Elektronski vir: Krajevna imena v Trentinsko-Zgornje Poadižje/Južna Tirolska,3

https://www.altoadige-suedtirol.it/touristischeinfo/ortsnamen/index.php?

pageNum_rsDati=107&totalRows_rsDati=9873&cerca= [dostop 1. 11. 2019].

⁴ŠAVLI, J.: Slovenija, podoba evropskega naroda, Bilje: Studio Ro, Založba

Humar, 2003, str. 64.

Elektronski vir: Inštitut za slovenski jezik Frana Ramovša ZRC SAZU,

http://bos.zrc

5

sazu.si/cgi/a.exe?expression=markvard&name=besedasi [dostop 31. 10. 2019].

ŠANDA, D.: Slovencem, Maribor : Zavod Lipa Maribor, 2016, str. 86-87.6

Osebna imena, ki vsebujejo koren
»vard«

Na Slovenskem so bila stoletja dolgo v uporabi tudi

imena, ki vsebujejo koren »vard«. Med njimi sta

najbolj znani imeni Hervard in Markvard. Markvard

je bilo med drugimi ime tudi karantanskemu voj-

vodu Markvardu Karantanskemu – Epenštajnu

(Marchward Eppenstein, tudi Markwart, Marqua-

rd, Marcwardus), ki je bil ustoličen na Knežjem

kamnu in je vladal v Karantaniji med leti 1036/39

in 1077. Že njegov ded in praded sta nosila ime

Markvard, oče Adalberon pa je bil prav tako karan-

tanski vojvod in začetnik te karantanske vojvodske

dinastije.⁴

Inštitut slovenskega jezika Frana Ramovša pri Znan-

stveno raziskovalnem centru SAZU žal pozna bese-

do Markvard zgolj za nekega cerkvenega priorja.  O,

za slovenske kraje značilnem imenu Markvard, je

pisal tudi profesor Dragan Šanda, a kot kaže, člani

Inštituta slovenskega jezika Frana Ramovša pri ZRC

SAZU tudi tega ne vedo. Podal je kratek pregled

slovenskih veleplemiških rodbin, ki so bile sorod-

stveno povezane z znano Emo Krško, in prva listin-

sko dokumentirana prednika trojnih grofov in kne-

zov Celskih: Gebharda ter Markvarda Saunješka.

Danes se zanju v glavnem uporablja naziv Žovneška,

morebiti pa bi bilo celo pravilneje Savinska. 

5

Njegovo pisanje v zvezi z imenom Markvard v pri-

spevku z naslovom Slovenstvo grofov Celjskih se

začenja tako: »Srednjeveški vele plemiški rodovi so

se običajno posluževali vodilnih imen, stalnih in

značilnih v istem rodu, tako da nam jih je v času, ko 
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Ime Markvard je sestavljanka iz dveh staroslove-

nskih besed »marka« ali krajina in »varda« ali

straža. Pomeni torej »stražar v krajini ali marki«.

Še bolj pogosto in s tem tradicionalno je bilo ime

Hervard (Herward, Herbard, Herbert) v rodbini

Turjaških. Turjačani ali Turjaški (nemško Auer-

spergi) so bili dolga stoletja najvplivnejša plemi-

ška rodbina na Krajnskem  in posledično tudi na

Slovenskem, obenem pa tudi ena izmed najboga-

tejših in najvplivnejših plemiških družin v celot-

nem Habsburškem cesarstvu. Najznamenitejši

predstavnik rodbine Turjaških je bil Hervard VIII.

Turjaški (1528-1575). Že pred njim je ime Hervard

nosilo sedem njegovih prednikov. 

7

Osebno ime Hervard je sestavljanka, ki izhaja iz

dveh staroslovenskih, tudi venetskih besed »her-

aj« – udari in »varda« – straža. Tako torej Hervard

pomeni preprosto »udarni, hraber stražar«.  Her-

vard Turjaški najznamenitejši je bil osmi tega

imena v rodbini Turjaških. Bil je vojak, baron,

general in krajnski deželni glavar. Prav posebej je

cenil moralne vrednote, kot so zvestoba, čast, tova-

rištvo, pogum, vztrajnost, marljivost in podjetnost.

Izjemno je ljubil svojo domovino in končno zanjo

daroval tudi svoje življenje. S turškimi napadalci in

njihovimi zavezniki – balkanskimi poturčenci se je

bojeval kar 29 let. Za časa njegovega življenja so

slovenske zgodovinske dežele Krajnska, Štajerska in

Koroška, združene v t. i. Notranji Avstriji, naslednici

Karantanije, skrbele za meje nekdanjega Ogrskega

kraljestva, ki so ga v velikem delu zasedli Turki. De-

želni stanovi slovenskih dežel so v tem obdobju

skrbeli za vse štiri krajine oziroma marke na meji s

Turki, in to tako za vojaštvo kakor tudi za obrambne

utrdbe, trdnjave in postojanke.

8

9

O starosti imena Hervard je pisal že Primož Trubar

leta 1577, ime pa nedvomno izvira že iz prvega tiso-

čletja našega štetja: »Rod Turjačanov šteje kakih

600 let, kakor pričajo njihova ustanovna in ženito-

vanjska pisma, pa tudi kamenit spomenik v obzidju

turjaškega gradu, ki je vanj vklesan tur in napis, da

je Turjačan z imenom Hervard leta 1001 po Kristu-

sovem rojstvu začel graditi zgornji grad.«10

Ime Hervard pa nikakor ni omejeno zgolj na današ-

nje slovensko narodno ozemlje, marveč je to ime v

različnih izpeljankah moč zaslediti na širšem podro-

čju Srednje Evrope. »Po srednji Evropi najdemo na

območju od Baltika in Skandinavije pa do Jadrana

dokaj razširjene priimke in imena s Herward in po-

dobnih oblik (Herwart, Horvath, Herbert, Krabat-  

ljudski junak lužiških Sorbov itd.), ki nas spominjajo

na vojaški sloj, udarno vojsko. Njegov izvor izhaja

verjetno še iz predzgodovine, od Keltov in celo od

Venetov.«11

Oblika osebnega imena Vard je poznana tudi

med imeni slovenskih kraljev. Kralj slovenskih

Obodritov se je tako imenoval Levard (Leward,

Laward), kot nam poroča pisec Helmold iz Bosaua

(Helmold von Bosau), avtor Slovenske kronike

(Chronica Slavorum), ki je živel v 12. stoletju.

Levard se je rodil leta 1096, umrl pa je leta 1131 in je

bil menda prvi vojvod v kasnejšem vojvodstvu

Schleswig, oziroma kralj t. i. Kraljestva Obodritov

(regnum obotritorum) ali Abodritov. Obodriti so se

imenovala slovenska plemena, ki so živela ob reki

Odri – Ob-Odri-ti, v zgodovinskih virih pa so jih

imenovali tudi Bodriči. Nad njimi so Nemci in Danci

pod izgovorom pokristjanjevanja izvedli rodomor ali 

12

Slovstvo in viri:

Pravilno je na Krajnskem in ne Kranjskem. Oblika imena je bila spremenjena

šele po letu 1848, čeprav je sama Krajnska kot vojvodstvo nastala v 14.

stoletju, pred tem pa je bila grofija oz. krajina. Tudi Janez Vajkard Valvasor

leta 1689 ni napisal Slave vojvodine Kranjske, marveč Slavo vojvodstva

Krajnske(ga) – Die ehre des Hertzogthums Crain. V slovenskem jeziku sta bili

vse do 20. stoletja v uporabi obliki vojvodstvo in kraljestvo, ne pa vojvodina

in kraljevina. V slovenščini sta se slednji besedi uveljavili šele potem, ko je bila

ustanovljena Kraljevina Srbov, Hrvatov in Slovencev. Šlo je seveda za načrtno

posrbljenje, kot tudi v primeru imena mesta Belgrad v Beograd. Pravilno

slovensko bi se država morala imenovati Kraljestvo Srbov, Hrvatov in

Slovencev. 

7

ŠIŠKO, A.: Slovenske legende in znamenja, Ljubljana : Založba Amalietti &

Amalietti, 2011, str. 46-47.

8

prav tam, str. 48.9

TRUBAR, P.: Noviga testamenta pusledni deil, Posvetilo Krištofu in Andreju

Turjaškemu, 1577 in ŠIŠKO, A.: Slovenske legende in znamenja, Ljubljana :

Založba Amalietti & Amalietti, 2011, str. 151.

10

 ŠAVLI, J.: Vojvodski stol spomenik slovenske državnosti, v Glas Korotana, št.

12, Izdal in založil: Ivan Tomažič, Dunaj/Wien, 1987, str 62

11

KOSTIĆ, R.: Pad Arkone ili sumrak slovenskog paganizma, Belgrad/Beograd :

KD Atos, 2009, str. 60

12
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genocid in jih izbrisali z obličja zemlje.

Andrej Šiško

Se nadaljuje …

»a) s korenskim samoglasnikom e in soglasnikom d:

Venedi pri Pliniju, Tacitu (po običajni predstavitvi),

v Peutingerjevih tablicah, v Analih sv. Amanda,

Venedae Oυενεδαι pri Ptolemeju, Vendi Oυενδ (t.

Vendicusi Oυενδικος, ne Vendenicus i Oυενδεν-

ικος, kot navaja Vaillant) na kovancu cesarja Volu-

zijana, Venedicus Oυενεδικος pri Marcianu Herakli-

otu, Venadi v Peutingerjevih tablicah, Vendicus

Oυενεδικος pri Marcianu Herakliotu, Wenedonija

(zemlja) v Analih sv. Amanda, Wenedum (zemlja)

[228] v Annalih Guelferbytan, Wendland (dežela) v

islandskih notah, Wenda-Runir (scenarij in pesmi)

v istih islandskih notah, Weonodland (dežela) dva-

krat v Wulfstanu, Wendeschen na seznamu 1128,

Wischweneden v slov. 1152, Wendland v kroniki

Engelhus do 1163, Wendeschen Tornow v stari rkp.

do 1191, Rohrwenden v kron. Abelová do 1074, We-

nden danes med Gornjimi Nemci; 

b) z enakim samoglasnikom in spremembo soglas-

nika d v t: 

Veneti pri Tacitu (po Gerlachovi in Grimmovi

izdaji), večkrat pri Jordanesu, Venetia pri Jonu

Opatu, Wentlande (dežela) v livonski listini, Went-

lant v kroniki Vitezov nemškega reda (iz 13. stole-

tja), Wenethen v starem rkp. do 936, 

γ) s korenskim samoglasnikom i in soglasnikom d: 

Indi namesto Windi pri Melu in Pliniju, Vinades v

listini kralja Ludvika 832, Winadahus v Saracha-

novem registru iz 11. stoletja, Vindicus Oυινδικος
pri Marcianu Herakleotu (v rkp. 'Iνδικος), Vindones v

kron. Moissiac., Windehusinomarco v listih. 940,

Windesleve v pismu. 1112, Waleswinden v pismu.

1194, Winde (homines qui vocantur Winde, Pflanzer

neuer Feldmarken) v Acta Murensia, [ 229 ] Bisen-

Slovstvo in viri:

O tem imenu glej § 18. št. 3.13

ŠAFÁŘIK, P., J.: Slowanské starožitnosti I, Časť I. Od Herodota až do pádu

hunskej i rímskej vlády (Od r. 456 pred Kr. až do r. 469 — 476 po Kr.), Praga,

1837, glej elektronski vir:

https://zlatyfond.sme.sk/dielo/1522/Safarik_Slovanske-starozitnosti-I/1

[dostop 07. 03. 2024]
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Veneti, Venedi, Vindi, Sclaveni,
Sclavi, Suevi, Sloveni, Slovenci –
3. del

Tukaj se ne želimo spuščati v razlago imen drugih

narodov, ki so tam postavljena poleg Venedov, kar

je samo po sebi pomembno, vendar se ne dotika

takoj naše teme; zadovoljimo se s tem, kar je za nas

najpomembnejše, namreč z izrecnim pričevanjem

tega dragocenega spomenika o resjednem prebi-

vališču Venedov v deželah onkraj Tater, ki se tu

imenujejo Bastarnske Alpe, v tesnem sosedstvu li-

gijskih ljudstev (tako razumemo besedo Lupiones),

[162]  tudi še bolj vzhodno do samega Črnega mo-

rja. Očitno je, da se glede prvega popolnoma ujema

predstavitev Peutingerjevih tabel s Tacitovo izjavo,

da je ves prostor med Bastarni in Feni naseljen z

Venedi, glede drugega pa pričevanje istega zemlje-

vida v naslednjem bližnjem času dobi pomembno

potrditev v izjavah Jordanesa in Prokopija o razšir-

jenosti Venetov in starih ljudstev. Resda oba zgo-

dovinarja izrecno zagotavljata, da je že v 5. st. v

deželah, ki ležijo nad Črnim morjem, živelo ne-

šteto slovenskih in starodavnih ljudstev, tudi da

je že med 332-350, po Jordanesu, bojevit gotski

kralj Ermanarik vodil z njimi v teh deželah dolge in

krvave vojne (prim. 13. tega §), izvemo iz Peuti-

ngerjevih knjig, do katerih nas stvar sama vodi,

da so bile te dežele naseljene mnogo prej, nam-

reč v 2. in vsaj v 3. stoletju z ljudstvi plemena Ve-

nedov. Tako eno pričevanje razjasnjuje drugo in

razpršitev Slovenov v 6. in 7. stol. po Evropi neha

biti pravljica.«

13

14

Šafařik ima pomembne zasluge zlasti za pregled

imen Veneti, Venedi ali Vinidi, ki se že v starih virih

pojavljajo v najrazličnejših oblikah:

Navaja jih takole: 
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Vinda v pismu. 932, Vinda-Kongur Snorra Sturle-

sona, Vinland (dežela) v islandskih geografskih

opombah in v Snorr, Vindlandsfare (wendischer

Städte Seefahrer, Kauffahrer aus dem Wendenla-

nde) v slov. danskega kralja Abela 1251, Winedas in

Winedaland (dežela) Alfreda, Adalharteswineden

na seznamu. 905, Winedi v Annalu. Petavian., pri sv.

Bonifacio (Rkp. Vid. iz 10. stoletja), Winedar (ime

gotskih škofov v parlamentarnih podpisih iz 6. - 7.

stoletja), [ 230 ] Winediscun Salebizi v pismu.

1036, Winedum (dežela) od Drugega, Vinidae od

Jordanesa, Vinida v nemških glosah po Graffovi

Diutiski in v Trevirsk. po Hoffmannu, Vinidi v

Fredegar, v rkp. iz Wessobrunskega, v Annal. Laure-

sham., Laurissen., Bertinian., Lobiens., kron. Moissi-

ac., v Annal. Hincmara Remens., Sigebert Gembla-

cens., v kron. Virdunens., pri hugonskem opatu Fla-

viniacensu in drugih, Winidesheim (vila) na sezna-

mu. kralja Arnulfa 889, Winidon (grofija) in

Wolferes-Winiden v pismu. 979, Moin-Winidi,

Ratanz-Winidi v pismu kralja Ludovika 846, Moin-

Winida (vila) na seznamu kralja Ludovika 863, Wi-

nido hoheimono March na seznamu kralja Karla iz

9. stoletja, Walahrames-Winida (locus) v slov. kra-

lja Ludovika po priimku otroka 908, Winidowa (loc-

us) v slov. kralj Henrik II. 1003, Winodi v Annalu.

Xantens., Winodland (dežela) nekoč Wulfstan,

Windisch taiche v Admontski urbani knjigi iz 13.

stoletja. (#Codex praediorum Admont), Windil-

mann (ime) v slov. 1096, Windischmann (ime) v

srednjenemških spomenikih po Grimm, Winden,

Windisch dandanes pri spodnjih Nemcih; 

c) z istim samoglasnikom in soglasnikom ter s so-

glasniško predpono h ali g: 

Huinidi, Guinidi in Guinidini v hron. Moissiac., Gui-

nidi [ 231 ] v pismih Gerberta (papež Silvester II.) in

enkrat tudi Gunedes v Annalu. Preudarno. Trecens;

č) z enakim glasom in zamenjavo d za t in th: 

Winit in Wint v stnem. glose Salomonove ali Zuetli-

cove po Hoffmannu in rkp. češkega muzeja, Wine-

thi in Winnetes v Annal. Petavian., Winithuscun-

burg v slov. 936, Winetha-Husum (samostan) v

pismu. 937, Winitha-Husum v pismu. 999, Winit-

husen v pismu. 1022, Winethusen v pismu. 1062,

Winethe v pismu. 1022, 1064, Wynithun v tradiciji.

Corbej. in Sarachon. register (iz 11. stoletja) Winit-

hem, Winethum v seznamu. 1022, Altenwinetten v

slov. 1155, Wimetheburch (pravilno Winethe al.

Winnethe) v slov. 1179, Wineta in Winneta (mesto)

pri Helmoldu, v Anon. kron. slov itd. Lindenbrog, v

opisu lubeških grajskih gospodov 1158, Winithi v

Annal. Xantens. in Hemolda, Winithar (kralj) v Jor-

danesu (Amm. Marcell. Vithimir); 

d) s korenskim samoglasnikom in Wanedonijo v

kron. Ademari; 

η) s podaljškom soglasnika n Widines v kron.

Moissiac; 

e) s podaljškom soglasnika d: 

Vanr Staroskand. (Vendus), množin. Vanir (Vendi),

Vanaheimr, Vanaland, Vanaquîsl, Vanadis, Vana

(kraljica), Vanland (kralj) v skandinavskih legendah,

Wanland (dežela) med Danci po Pischonu, Winuli

med Adamom iz Bremna, Helmoldom, Albertom

Stadiensom in drugimi, Wenäläinen, Wenäläiset

(slovensko ljudstvo v Rusiji) med Čuhoni na

Finskem, Wenämees (ruski Sloveni) med istimi,

Wenäjänmaa (ruska dežela) med istimi, Wenne-

lane, Wennemees (ruski Sloveni) med Čudovi v

Estoniji, Wenne (ruska dežela) med istimi, Wen-

eenmjeri (Ladoško jezero) med Čuhoni ali, kot

pišejo drugi glede na raznolikost narečij in izgovo-

rjave, Wana, Wänäjä, Wänälaein, Wänälaiset itd.; 

f) s spremembo soglasnika v v b: 

Bannoma (dežela) Plinija iz Timajevih spisov,

Banthaib (dežela) pri Pavlu Diaconu, Benedi v

mnogih starih rkp. Plinij in v skoraj vseh najzgo-

dnejših izdajah od 1469 do 1514 Benethe, Benne-

the, v pismu. 1022, Benden, Binder, Bindische še v 
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nekaterih Nemcih itd. Čeprav se na prvi pogled

zdi, da se te oblike precej razlikujejo od običajnih,

tako da bi jih zlahka zamenjali za precej različna

imena, se bo ob natančnejšem razčlenjevanju

ugotovilo, da vse izvirajo iz istega korena in da

niso nič drugega kot jezikovne in narečne razlike

ene in iste besede. Koren in osnovna beseda je

VIND, vendar se pojavlja v dveh glavnih oblikah,

nemški, tj. Winde, Wende in čudski, Wen, Wäne.

Vse druge razlike so le podrejeni odtenki in tako

rekoč sorte teh dveh osnovnih oblik. Vendar pa

menim, da je oblika Winde najstarejša, celo izvi-

rna, iz več razlogov, in sicer zato, ker je sam sa-

moglasnik starejši in izvirnejši od e, [232] nato pa

se v sorodnih jezikih v Aziji, namreč v sanskritu,

ista beseda nahaja s samoglasnikom i; (gorovje

Vindhya, prim. spodaj), končno, da je pretvorba

soglasnika »i« v »e« redna v stari nemščini in

keltskih jezikih, ne pa obratno. [233] Strinjam se

torej z iznajdljivim Grimmom, ki meni, da v imenu

Venedov samoglasnik ë stoji namesto i, tako kot v

imenih Sëgestes, Sëgimêrus, Sëgimundus, Hërmun-

duri, Hërminones, Fenni pri Tacitu itd. vse to dobro

pojasnjuje posebna izgovarjava tega samoglasnika

v nižjenemških narečjih. [234] Anglosaška oblika

Weonodland, ki se v Wulfstanu pojavlja dvakrat, je

prav tako redno nastala iz prvotnega i. [ 235 ] Samo

Wanedonija, ki se pojavlja v Ademarju, se razlikuje

od teh oblik in se približuje čudskim. 

Poleg te razlike je najpomembnejše menjavanje

soglasnikov d in t ali th, ki je po določenih pravilih

običajno v nemških narečjih. Pojavlja pa se za so-

glasnikom n na dva načina, in sicer: 

a) kjer se uporablja v gotščini, stari saščini, anglo-

saščini in stari skandinavščini nd, tam je v stari in

srednji nemščini nt, v novi nemščini pa je nd, npr.

goth bindan (ligare), stsas. bindan, ags. bindan, sra-

mota. binda, stokam. in otrdim. bintan, nnem. bin-

den in spet 

b), kjer stoji v gotščini nth, je umeščen v staro sa-

ščino th, v anglosaščino dh, v staro skandinavščino 

nn (namesto ndh , nth ), v staro, srednje in novone-

mško nd , npr. Goth. anthar (alius), stsas. drugo, ags.

odher, škandal. annar, stnem., stnem., nnem. ander. 

Ime Winde, Wende pravzaprav sploh ne sledi ne

eni ne drugi obliki, ampak se zdi, da prej sodi k

prvi, zato zveni got., stsas. in ags. Winda, Winida,

Wineda, Weneda, staro- in strnem. Wint, Went

(nepravilno Winth, Wenth), nem. Veter, Wende.

Vstavljanje samoglasnikov i in e, redkeje o ali a,

med soglasnike n in d, npr. Vinidi, Vinedi, Wine-

dum, Winodi, Venadi, Winades, lahko štejemo po

eni strani le kot zgolj dodatke latinskih pisarjev,

po drugi strani pa tudi za narečno posebnost

nemškega jezika (pri Wulfstanu, Drugem in Alfre-

du), ki ima malo ali nič opraviti z bistvom in po-

menom tega imena. Besedo Widines s podaljša-

njem soglasnika n najdemo le v nekaterih rokopisih

Moissacenske kronike in je zelo sumljiva. Znaki ču-

dnih oblik so sprememba samoglasnika i v a ali ä in

podaljševanje soglasnika d., iz katerega je nastalo

Wane, Wäne. Stari skandinavski viri nam posre-

dujejo to ime v enaki obliki Čudov, razlog za to pa je

sosedstvo Normanov s Čudi in vpliv jezika prvih na

jezik drugih, o čemer bomo podrobneje razpravljali.

(§ 14. št. 6. § 18. št. 9). Omenili smo že zgoraj (§ 7. št.

13.), da je premik ali asimilacija (assimilatio) soglas-

nika d, posebno za n, seveda tudi kjer koli drugod, v

češkem jeziku naravna in navadna in da je v tem

pogledu najbolj se ujema s starim skandinavskim

narečjem s strange. Tako kot Čuhonci in pravzaprav

tako imenovani Chudi v Estoniji namesto wenda

(fratris), hande (anseris), kändo (trunci), käden

(manus) itd. pravijo wenna, hanne, känno, käen itd.,

tudi v stari skandinavščini namesto v staronemščini

andar (alius), findan (invenire), sundar (meridies),

gund (bellum, pugna), unda (aqua, fluctus), vrsta

(maxilla), mund (os), sind (momentum), lind (levis),

zand (dens), kund (notus) itd. se izgovarja annar, fi-

nna, sunnr, gunn, unn, kinn, munnr, sinn, linn, tonn

(dentes), kunnr itd., kar se pojavlja tudi v lastnih

imenih, npr. Skane n. Skande, Sweon, Swealand n.

Sweodan, Swedaland, Norrige, Norge n. Nordweg,

Normann n. Nordmann itd. Ta razširitev soglasnika d 
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je še vedno prisotna v spodnjenemškem narečju.

[236] Nekaj podobnega najdemo tudi v drugih jezi-

kih, čeprav redko, npr. v latinščini grunnio n. grun-

dio, tennitur n. tenditur, dispennite n. dispendite, v

cirilici ali stari bolgarščini pal, vel, sjel, vjanu, prjanu,

v'zbnu, jam', vjem' itd., [237] v srbščini Raosav, Rao-

sava, Vlaisav, Vlaisava n. Radoslav, Radoslava, Vladi-

slav, Vladislava itd., v novobolgarščini grozje, izvaat,

klaiš, klaaš, enajst, dvanajst, trinajst itd. n. grozdje,

izvadat, kladiš, kladaš, edenadeset itd., v ruskem

sem' (= sedem), semery, gljanu itd., še večkrat pa v

albanskem jeziku. [ 238 ] Razlika med stskand. Vanr,

Vanir in pravzaprav Wanalainen pri Čehih je sesta-

vljen iz soglasnika a, ki ga Čehi izgovarjajo na pose-

ben način, kakor Sloveni/Slovaki svoj ä v besedah

mäso (caro), räd (ordo), knäz (sacerdos) itd. [239]

Ta in številna čudska narečja pojasnjujejo, zakaj

nekateri pišejo Wene, Weneje, Wenelaein, Wene-

laiset ali Wenne, Wenneje, Wennelaein, Wenne-

laiset namesto Wänä, Wänäjä, Wänälaem, Wän-

älaiset. Tako čudski ä kot skandinavski a sta se po-

stopoma oblikovala iz izvirnega i, približno tako kot

iz prvotnega i v staronemščini ë , v ags. ëo ,

stskand. ia , [ 240 ] ali iz prvotnega ě (ь) v sloven-

skih narečjih včasih i, včasih ie, včasih ia, včasih ea

in nazadnje a. [ 241 ] Kasnejši nizkonemški Winuli se

razlikuje od staroskandinavskega pravilnega Vanr,

Vanaheimr glede korenskega samoglasnika i , ki je

tu nespremenjen. Ostaja še razlaga naglasa h in g v

oblikah Hwinidi, Guinidi, Guinidini in Gunedes (ta

morda pomotoma namesto Guinedes), kakor tudi

sprememba začetnega v v b v oblikah Benedi, Ban-

thaib, Bannoma itd.. Naglas h in g dobi svojo razla-

go iz naravnosti staronemških in kimerskih jezikov,

pa tudi novejših, tako imenovanih romanskih jezi-

kov, t. j. iz narečij, ki izvirajo iz latinščine, v katerih se

pogosto pojavlja pred v, tudi v tistih besedah, kjer

tega v drugih jezikih ni. Tako npr je bilo v gotščini

hlahan (jezdec), hláibs (panis), hveitjan (albare), v

stari nemščini hleitar (scala), hlûtar (purus), hvîl

(tempus) itd., kjer se zdaj izgovarja lachen, Laib,

weissen, Leiter, Lauter, Weile itd. [242] Zaradi tega

se ime nemške grofije Werenofeld ali Werinofeld

omenja v najstarejših rokopisih Moissiacenove kro-

nike Hwerenofeld, Hwerenafeldo, Guerenaveldo,

[243] ime Varnov v Kassiodoro Guarni [ 244 ] na-

mesto Wodan. pri Pavlu Diacona Guodan [245] na-

mesto Ulphilas pri Bizantincih pogosteje in Gulphi-

las. [246]

V romanskih jezikih so imena in besede Guillaume,

Guido, guarda, guerie itd. izvira iz nem. Wilhelm, Wi-

do, Warte, Werre itd. V nekaterih nemških dokume-

ntih iz 8. stol qu je navedeno gu, npr. Quanzo,

Quantoald, Quolwinus itd. n. Wanzo, Waldoald itd.,

in nem. weinen zveni gotsko. quáinôn, [247] kar po-

jasnjuje obliko Quinidi pri Gerbertu. Nič manj izrazi-

to ne nastopa soglasnik g pred w v valižanskem

jeziku, ki izhaja iz starejše kimerijščine, kot so bese-

de gwall (vallum), gwenwyn (venenum), gwiber

(gad), gwyder (vitrum), gwyrdh (viride), gwynt (ve-

ntus, veter), gwared (custodire, wahren) in i., v

primerjavi z latinščino in nemščino, iz katerih je na-

stala, jasno pričata. [248] Tako se je zgodilo, da so

se Cymri in Anglosasi, v neznanem času naselili ob

valižanskem morju, imenovali deželo Venedov, ki so

jo latinski pisci Gwineth, Gwined in Gwentland

imenovali Venedotia. [249] Nemški in kimerski

navadi ni neverjetno, da bi v hrvatskem narečju

napredoval soglasnik h, čeprav le v nekaterih bese-

dah, npr. hman, zahman n. man, zaman (gratis, prim.

češ. maně, maní), hers, herdya, hersem itd., tudi v

dolgu. in služabnik, npr. hobaj (oboje), hokno (okno),

hišče (še) itd., redkeje v češčini. Holomuc n. Olo-

mouc itd. O zamenjavi soglasnika v in b ni treba

razglabljati, v vseh jezikih je ta sprememba gotovo

ena najpogostejših. [250] Ne samo v dveh sorodnih

jezikih se soglasnika v in b zamenjujeta, npr. βουλο-

μαι in volo, βιοω in vivo, βικιον in vicia itd., a tudi v

enem in istem, npr. sebum in sevum, ferbui in fervi

itd. To pojasnjuje, zakaj se lastna imena iz tujih jezi-

kov pri Grkih in Rimljanih pišejo tako različno; goto-

vo je v starih spomenikih Danubius in Danuvius,

Cevenna in Cebenna (gora v Galiji), Avendo in

Abendo št. Abendone, Viducasses, Viδουκεσιοι in

Oυιδουκαισιοι (pop. ibid.), Vanδηλοι, Βανδαλαριος,
Βαλαμηρος in Οουανδαλοι, Οουακις, Ου ισανδος,
Ουιλας, Ουιτιγις itd. Zato ni presenetljivo, da na-
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mesto prvotnih Vindi, Vendi ali čudnega Wanno-

ma (dežela Vindov) že v klasičnih virih najdemo

Benedi (pri Pliniju), Bannoma (v istem iz Timaja),

Banthaib pri Pavlu Diakonu, itd., [251] ker se grobi

škodljivi v zlahka meša s škodljivim b in nekateri

Nemci dejansko izgovarjajo Binde, Bindisch n. Wi-

nde, Windisch (prim. § 7. št. 12.). 

V skladu s tem ni dvoma, da lahko vse oblike tega

imena naravno in mimogrede izvirajo iz prvotnega

Winde. Vse zgoraj omenjene oblike imena Vindi

črpamo samo iz tistih virov, v katerih bodisi izre-

cno ali vsaj z največjo verjetnostjo govorijo o Slo-

venih. Vendar pa se ta beseda precej pogosto na-

haja tudi drugod v spomenikih stare zgodovine kot

lastno ime narodov, mest, rek in gora. Tako najde-

mo istoimenska ljudstva izven domovine Slove-

nov na treh različnih krajih, in sicer v severni Italiji

na obali Jadranskega morja, v armorski Galiji na

obali zahodnega oceana in v najstarejši dobi v

Paflagoniji blizu Evksina Pontus. 

Prebivalci Jadranskega morja se imenujejo Eneti

(Ένεtoι) pri Herodotu, Skylax iz Caryande, Jornanda

in Pavla Diakona, Heneti ('Ενεtoι) pri Strabonu,

Veneti (v grških virih Oυενεtoι in Bενεtoι) pri

Polibiju, Liviju, Melu, Pliniju, Curtiusu in njihova de-

žela Venetia (Oυενετια) pri Ptolemeju, Velleju

Paterculu, Flori, v Notit. dign. Imper., pri Pavlu Dia-

konu itd., Venetiae na rimskih napisih, pri Jornandu,

Prokopiju itd. Tudi prebivalci Armorikusa v Galiji

Veneti (Oυενετοι) pri Cezarju, Strabonu, Pliniju,

Ptolemeju, Dionu Kasiju v Peutingerjevihtablicah in

njihova država Venetia pri Cezarju. Končno prebi-

valci pontskega Pomorjanskega, Heneti ('Ενετοι) po

Homerju, Liviju, Strabonu, Pliniju (od Kornelija Nepo-

ta) in drugi, Veneti po Meluju. 

Ne da bi zdaj kaj ugotavljali o narodnosti teh Ve-

netov in o njihovem domnevnem sorodstvu s Slo-

veni, o čemer bode govora v nadaljevanju (§. 11.),

je eno gotovo, dokazujejo, da se njihovo ime uje-

ma z imenom Slovenov in da sta obe nastali iz is-

tega korena. Resda se v vseh navedenih oblikah 

pojavljata le samoglasnik e in soglasnik t, nikjer i in

d, vendar je treba upoštevati, da sta vira, iz katerih

je črpan, grška in latinska (Jordanes in Pavel

Diaconus, čeprav rojena Germana, slepo sledila

Rimljanom) in da se iz tega ne da ničesar sklepati o

domači izgovorjavi tega imena. Da bi to potrdili, vas

spomnimo, da je istoimenski narod, povezan z

Armoriškimi Veneti (Armoric Veneto), ki je živel v

4. - 10. stoletju. Na zahodni obali Walesa se resda v

latinskih spisih imenuje Venedi in njena dežela Ve-

nedotia, a na drugi strani v anglosaksonskih in vali-

žanskih spomenikih Gwineth, Gwined, Guentland,

torej koren i in d s preobrazbo v th, t, pa tudi tu je,

kot tam zgoraj ob imenu Vindi, predpona g. Pome-

mbnejša je razlika med oblikama Eneti ali Heneti in

Veneti glede začetnih glasov, ki je razložena iz

grške digame (F). To pomeni, da sta se 'Ένετοι in

'Eνετοι v stari grščini dejansko imenovala Φενετοι,
namesto da bi bila kasneje zapisana 'Eνετοι in

'Eνετοι. Kjer so stari Grki postavili svojo digamo,

novejši svoj 'ali', Latinci, Sloveni in druga indoevro-

pska plemena uporabljajo večinoma v ali w, prim.

grški. εσπερα lat. Večernice slov. večer, grški. oιnoς
lat. vino besed. vino, grško. oíkos lat. vice besed.

ves, v's, grš. ειδω lat. video besede. Vidim, Grk. ελκω
besede. dvigalo, znotraj pa beseda gršk. νεος lat.

nove besede. novo, grško. ωoν lat. ovum, grško.

αιων lat. aevum, grško. naes lat. kup besed. navade,

gr δαηρ lat. levir slov. svak, grk λαιος lat. laevus be-

sede. levo itd. [ 252 ] Enako velja za jezik sanskrit,

npr. sans vidaha lat. vidua besede. vdova itd., ne za

razliko od nemščine, npr. zastokam. aha (aqua)

besede. -ava (Morava, Sázava, Ondava, Bregava

itd.) [ 253 ] Zaradi tega so Rimljani imenovali Pafla-

gonske Henete, po pričevanju Pomponija Mele,

Veneti. [ 254 ] Nobenega dvoma torej ni, da je ime  

Eneti ali Heneti istovetno z imenom Veneti, glede

na besedno in koreninsko sorodnost, kar je več

sodnih preiskovalcev že dolgo priznalo za pravi-

lno. [ 255 ] 

Četrti istoimenski narod s slovenskimi Vindi so

bili Vindeliki v Germaniji. Ime tega ljudstva je Vin-

delici po Horaciju, Strabonu in Veleju Paterkulu, Vi-
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Rudolf Steiner

ndolici in Vindulici po Strabonu, Vindelici in Vindi

[256] na rimskih napisih, Vindici v Chron. Evzebija,

nato njihova dežela Vindelicija (Ουινδελικια) pod

Ptolemejem in Sekstom Rufom. V tem imenu se je

najbolj jasno ohranil koren Vind. Precej večje je

število krajevnih imen, t. j. imen mest, pristanišč,

gora in rek, ki izvirajo iz tega korena, od katerih bo-

mo zaradi jedrnatosti tukaj našteli le nekatera bolj

očitna po vrsti po posameznih državah. Najdemo jih

v Hispaniji Vindius mons (το Οουινδιον ορος) Pto-

lemeja (Vinius Flora), v Britaniji Venta Belgarum in

Venta Icenorum v Itinerju. Anton., blizu Ptolemeja

in zemlje. Ravenn., Vindobela in Not. dign. Imp., Vin-

dogladia in Itin. Anton., Bindogladia u zem. Ravenn.,

Vindolana in Not. dign. Imp., Vindolanda u zem. Ra-

venn., Vindomara in Itin. Anton., Vindomis ibid., v

Galiji Ventia blizu Diona Kasija, Vindalicus fl. po

Flori (= Sulgas po Strabonu), Vindalum (Ουινδαλον)

po Strabonu, Vindalium po Liviju in Oroziju, prista-

nišče Vindana po Ptolemeju, Vindausca po Notitu.

civit. žolč in Zakon. svet Cabilones r. 650, Vindilis

(insula Venetorum) v Itinerju. Marit. (Reichard [

257 ] domneva, da se je celo današnja reka Vilaine

včasih imenovala Vindana ali Vindilis, prav tako

pristanišče in otok blizu nje), Vindinum pri Ptole-

meju (= Suindinum v Notit. dign. Imper.), Vindo-

magus pri Ptolemeju, Vindonissa v Peutingerjevih

tablah, v Itin. Anton., v Tacit., v Notit. dign. Imp., Vin-

tium pri Ptolemeju. in na rimskih napisih v Germa-

niji, Vindeliciji, Rhatiji in sosednjih državah. Vene-

tus lacus (zgornje Potamijsko jezero) Melusa in

Ptolemeja, Venetae Alpes Zosima, Amm. Marcelina,

Vindinates pri Pliniju, a Vendo pri Peutingerju, knji-

ge, v Itiner. Anton., Vendates in Appianus, Vendus

in Vendrus in Strabo, a Bendone in Ravenn., Vin-

dobona in Peuting. knjige, v Itin. Anton., Vindomana

v Not. dign. Imper., Vendobona in Vidobona pri Av-

réliju Viktorju, Vindubona pri Agathemerju, Vindo

(reka) pri Venantu. Fortun., Virdo (v drugem rkp.

Vindo) pri Pavlu Diakonu itd., razen mnogih imen, v

katerih se zdi, da je koren d izrinjen, kot Venna, Ve-

nnonae, Vinovia, Vennones, Vinnones itd. Končno

tudi v sami Aziji, v deželi pred Gangesom, najdemo

reko Vindo št. Venda (Βενδα) in pomembno goro-

vje Vindius mons(το Οουινδιον ορος) Ptolemeja, [

258 ]ki se do danes imenuje Vindhya, kot Wilson ali

Windhia, kot Klaproth piše ime. V teh imenih se po-

javlja prvotna oblika Vindi prepogosto v vsej svoji

natančnosti, vendar se namesto Vindobona nahaja

tudi Vendobona, namesto Vindogladia in Vendone

pa se pojavlja pri geografu Ravenskemu Bindogla-

dia in Bendone (prim. zgoraj Venedi) = Benedi,

Windisch = Bindisch). Iz dosedanjih primerov je

povsem jasno, da se beseda Vindi, Vendi nahaja

ne samo v tistih deželah, za katere se gotovo ve,

da so jih naseljevali Sloveni, ampak tudi v mnogih

drugih domovinah indoevropskih plemen. Tako

kot je dovoljeno določiti pravi pomen drugih kore-

nov slovenskega jezika tako, da jih primerjamo s

sorodnimi besedami, ki jih najdemo v drugih jezikih

indoevropske rase, tako je treba to storiti tudi tukaj

s tem lastnim imenom glede na pravilnost, ne glede

na plemensko sorodstvo samih ljudstev, označenih

s tem imenom, ki pa mora res temeljiti na drugih,

tehtnejših razlogih, ne le na samem sozvočju

imen.«15

Andrej Šiško

Se nadaljuje …

Slovstvo in viri:

ŠAFÁŘIK, P., J.: Slowanské starožitnosti I, Časť I. Od Herodota až do pádu

hunskej i rímskej vlády (Od r. 456 pred Kr. až do r. 469 — 476 po Kr.), Praga,

1837, glej elektronski vir:

https://zlatyfond.sme.sk/dielo/1522/Safarik_Slovanske-starozitnosti-I/1

[dostop 07. 03. 2024]

15

Družbeno-politični sistem
Slovenske ljudovlade s Staro

pravdo (1. del)

Kratek opis družbenopolitičnega siste-
ma Slovenske ljudovlade s Staro pravdo

Slovenska ljudovlada s Staro pravdo je več kot le

zgodovinska zanimivost – je ideja, ki odraža

vrednote družbene samouprave/avtonomije, ena-

kosti in pravičnosti. Čeprav je njen obstoj v čisti

obliki pomanjkljivo dokumentiran, ostaja pomem-

ben del narodne dediščine, ki še danes navdihuje 
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razmišljanja o družbeni pravičnosti in lokalni avto-

nomiji.

Družbenopolitični sistem Slovenske ljudovlade s

Staro pravdo se nanaša na zamisel/koncept o sta-

rodavnem družbenopolitičnem sistemu delovanja

družbe na naših tleh [Op. avt.: Ki pa niti ni tako sta-

rodaven (do 9. stoletja našega štetja), saj lahko za-

metke takega sistema najdemo v Beneški Slovenije

vse do začetka 19. stoletja.], ki temelji na običaju

neposredne izbire zastopnikov, skupnega odločanja

na večah in uporabi Stare pravde v sodnem odlo-

čanju. 

Kljub temu, da so močvirski stvori in njihovi odpa-

dniški plačanci večino virov in literature, ki govorijo

o Slovenski ljudovladi s Staro pravdo, umaknili iz-

pred naših oči, pa je nekaterim slovenskim domo-

rodcem in raziskovalcem v veliki meri le uspelo

narediti obnovo/rekonstrukcijo predkrščanske/pre-

dfevdalne družbene ureditve, v kateri so naši

predniki svobodno in enakopravno sprejemali po-

membne  odločitve ter ohranjali red na podlagi Sta-

re pravde kot svetovno prepoznavne oblike sodne-

ga odločanja.

Ključni elementi družbenopolitičnega sistema Slo-

venske ljudovlade:

nov, ki so se prenašali z ustnim izročilom iz roda v

rod, na drugi strani - o verodostojnem, odgovornem

in častnem obnašanju, delovanju, ravnanju in véde-

nju ljudi. Ker je današnji svet »okužen« s pravom, ta-

kemu načinu oblikovanja pravil ljudje danes imenu-

jejo običajno pravo.

Stara pravda temelji na uporabi preizkušenih praks,

ki jih je oblikovalo skupno življenje in izkušnje naših

prednikov.

Stara pravda se bolj kot skozi strogo zapisana pra-

vila, ohranja skozi zapise iz več/zborovanj in razso-

dbe starešin na večah.

1.

Ljudovlada

Zamisel Slovenske ljudovlade poudarja, da odloča-

nje o skupnih zadevah izvira iz svobodnih in med

seboj enakih ljudi, ki neposredno sodelujejo pri

sprejemanju odločitev.

Ni trajne elite ali razreda, ki bi monopoliziral oblast

– voditelji so izbrani neposredno od zbranih na

večah in odgovorni skupnosti.

2.

Stara pravda

Stara pravda je sistem predpisov v obliki zapisanih

pravil na eni strani in sistem priporočil v obliki ko-

3.

Veča/zborovanje

Najvišji organ odločanja je veča – zbor svobodnih

členov skupnosti, ki razpravlja in sprejema ključne

odločitve glede notranjih zadev, vojn, sporov in vo-

denja/zastopanja in pravdanja.

Odločitve so sprejete s soglasjem ali glasovanjem.

4.

Predstavniki/zastopniki: 

Predstavniki/zastopniki so izbrani na veči in podvr-

ženi volji svobodnih ljudi. Njihova vloga je predvsem

izvršilna in posvetovalna.

Predstavniki prisežejo zvestobo ljudem, običajno

simbolično in po posebnem obrednem postopku

pri vojvodskem kamnu ali drugem narodnem sim-

bolu.

kral ali nadvojvoda, knez ali vojvode,

krajnik, veliki župan, župan, starešina

5.

Zasebna in skupna lastnina in načelo

solidarnosti/vzajemnosti

V Stari pravdi so lastninske pravice in načela soli-

darnosti/vzajemnosti odigrala osrednjo vlogo pri

organizaciji življenja v skupnostih. Razumevanje teh 
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konceptov/zamisli je ključno za vpogled v družbe-

nopolitični in gospodarski okvir tistega časa. Stara

pravda se je osredotočala na ravnovesje med pra-

vico posameznika do lastnine in interesi skupnosti,

kar je vplivalo na trajnostni razvoj in stabilnost dru-

žbe [Op. avt.: Več o Stari pravdi v nadaljevanju].

drugega kot to, da nekdo, ki o neki okoliščini sodi,

da prav temu, kar je res.

Pravda je postopek reševanja spora, ki se razrešuje

pred večniki ali pravimi možmi, ki so največkrat

tvorili dvanajstijo.

Stara pravda zato pomeni, da se sodni postopki

reševanja sporov in odločanje o tem, kaj je res in

kaj je laž, ravna raje po starih običajih (torej pravilih

in priporočilih) kot pa po šifriranih besedilih ali ko-

deksih.

Sodba temelji na mnenju skupnosti in jasnih mora-

lnih vrednotah, ki so jih oblikovali predniki.

1.

Pomoč ob nesrečah

Če je družina utrpela izgubo (požar, bolezen, smrt

družinskega člana), je skupnost stopila skupaj in

pomagala pri obnovi doma ali preskrbi hrane.

Oblike načela solidarnosti v Slovenski
ljudovladi s Staro pravdo

Načelo solidarnosti/vzajemnosti je osrednje načelo

delovanja Stare Pravde. Stara pravda je temeljila na

vrednotah medsebojne pomoči in kolektivne odgo-

vornosti, kar je omogočalo preživetje in uspeh sku-

pnosti v težkih razmerah.

Oblike načela vzajemnosti:

2.

Sodelovalni gospodarski podsistem

Vaščani so si med seboj pomagali pri gospoda-

rjenju in stremeli za tem, da bi bili čimbolj soza-

dostni [Op. avt.: Kar je družbeno višja raven gospo-

darjenja kot je samozadostnost]. 

3.

Skupni obrambni interesi

Skupnosti so se združile za obrambo pred zunanjimi

grožnjami, pri čemer je načelo vzajemnosti zagota-

vljalo enotnost in sodelovanje.

Že sama ubesedena zamisel pravda ima čisto drug

prizvok/konotacijo kot ubesedena zamisel pravo.

Če besedo pravda namreč razdelimo na dva zloga,

dobimo besedno zvezo prav da, kar ne pomeni nič 

Pomen in vloga Stare pravde v Slove-
nski ljudovladi

Sodni, zgodovinski in filozofski vidik
Stare pravde

Nekaj uvodnih stavkov

Sodni vidik Stare pravde

Stara pravda je pojem, ki se nanaša na starodavne

predpise/norme, običaje in načela, ki so veljali pred

formalizacijo/kodificiranjem sodobnega pravnega

sistema. Temelji na upoštevanju običajev in ustnih

tradicijah ter družbenih dogovorih, ki so se pre-

našali iz roda v rod (iz generacije v generacijo). Gre

za predpisane oblike vedenja, ki so bile del lokalnih

skupnosti in so zagotavljale red in stabilnost.

Stara pravda je igrala pomembno vlogo kot sodni

podsistem v času Slovenske ljudovlade, saj je pred-

stavljala okvir za reševanje sporov in zagotavljanje

reda v družbi na osnovi tradicionalnih običajev, mo-

ralnih načel in skupnostne pravičnosti. Oglejmo si

podrobneje, kako je bila vključena v sodni sistem.

Sodni sistem ni temeljil na centraliziranih institu-

cijah, temveč na zborovanjih/večah, ko so se pri

sojenju upoštevali običaji in tradicija ter pretekle

sodne prakse. Stara pravda je bila del tega sistema

in je delovala kot pravdno-moralno vodilo, s kate-

rim so lokalne skupnosti uravnavale vsakdanje živ-
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ljenje in reševale konflikte.

1.

Reševanje sporov

Reševanje konfliktov/sporov med posamezniki ali

družinami je potekalo na podlagi pravil, ki so bila del

lokalnih običajev.

Sporazumi so temeljili na konsenzu/soglasju in mo-

ralni pravičnosti, ki jo je skupnost sprejela kot legi-

timno.

2.

Avtoriteta starešin ali večnikov

Starešine, ki so bil ugledni členi skupnosti, so delo-

vali kot sodniki in posredniki/mediatorji.

Njihove odločitve so bile sprejete na podlagi mo-

drosti, izkušenj in poznavanja običajev iz sodne

prakse.

3.

Veče in kolektivno sojenje

V težjih sporih so večniki sestavili dvanajstijo, ki je

predstavljala forum (sodno telo za sojenje in spre-

jemanje odločitev).

Skupnost je aktivno sodelovala pri postopkih, kar je

omogočalo nadzor skupnosti nad sodnimi procesi.

4.

Osredotočenost na obnovitev ravnovesja

Cilj Stare pravde ni bil kaznovanje v sodobnem

smislu, temveč obnovitev ravnovesja med sprtimi

stranmi.

Pogosto so bili spori rešeni z mediacijo, poravnavo

ali simboličnim dejanjem sprave.

Ključne značilnosti sodnega vidika Stare

pravde

1.

Vezana je na narodno izročilo in običaje

Temeljila je na skupnem dogovoru ali sodni praksi

znotraj določene skupnosti.

Običaji so imeli sodno moč, saj so zagotavljali pra-

vičnost in družbeni red.

Pravila večinoma niso bila zapisana, temveč so se

ohranjala skozi ustno izročilo in prenos sodne pra-

kse iz roda v rod (iz generacije v generacijo).

1.

Lokalna prilagoditev

Stara pravda je bila prilagojena specifičnim/dolo-

čenim potrebam lokalne skupnosti in zemljepisnim

okoliščinam.

Vsebovala je pravila glede zemljiške lastnine, dedo-

vanja, reševanja sporov in medsebojnih obveznosti.

2.

Moralno in družbeno vodilo

Stara pravda je veljala za pravično, ker je odražala

družbene vrednote in norme časa.

Povezana je bila z običajnim in moralnim občutkom

skupnosti.

3.

Neformalni sodni procesi

Sporazumevanje in reševanje sporov sta potekala

skozi posredovanje starešin, voditeljev ali drugih

avtoritet v skupnosti oziroma in s pomočjo izbranih

predstavnikov ljudstva – dvanajstije večnikov ali

pravih mož.

Funkcije/vloga Stare pravde kot sodnega

podsistema Slovenske ljudovlade
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Pašniki in gozdovi: 
Veljali so za vaško ali skupnostno last in so bili do-
stopni vsem členom skupnosti za pašo živine, zbi-
ranje lesa, nabiranje gozdnih sadežev ipd. Lov je bil
členom skupnosti dovoljen.

Vodni viri: 
Reke, potoki in mlini so pogosto veljali za skupno
dobro, s katerim so upravljali po dogovorih, ki so jih
določale skupnosti. Ribolov je bil členom skupnosti
dovoljen.

Solidarna uporaba: 
Pravila uporabe skupne lastnine so zagotavljala, da
vsi člani skupnosti dobijo enakopraven dostop,
vendar brez izkoriščanja.

Pravilo vzajemnosti: 
Skupna lastnina je bila podvržena načelu, da morajo
vsi, ki jo uporabljajo, prispevati k njenemu vzdr-
ževanju. Na primer, členi skupnosti so skupaj skrbeli
za popravila vaških poti, vzdrževanje mlinov ali či-
ščenje vodnih virov.

Zasebna in skupna lastnina v Stari pravdi

V sodnem okvirju Stare pravde so lastninske pravi-

ce in načela solidarnosti/vzajemnosti odigrala osre-

dnjo vlogo pri organizaciji življenja v skupnostih. Ra-

zumevanje teh konceptov/zamisli je ključno za vpo-

gled v družbeno-gospodarski okvir tistega časa.

Stara pravda se je osredotočala na ravnovesje med

pravico posameznika do lastnine in interesi sku-

pnosti, kar je vplivalo na trajnostni razvoj in

stabilnost družbe.

1.

Zasebna lastnina v Stari pravdi

Zasebna lastnina je bila priznavana posameznikom

ali družinam, zlasti v povezavi z osnovnimi sredstvi

za preživetje, kot so zemlja, hiše, orodje in živina.

Poseben pomen in značaj zasebne lastnine:

Družinska lastnina: 

Zemljišča so bila pogosto obravnavana kot družin-

ska last, kar pomeni, da niso pripadala zgolj posa-

mezniku, temveč širši družini.

Dedovanje: 

Prenos zasebne lastnine je bil urejen po običajnih

pravilih, pogosto znotraj sorodstvenih vezi, da bi se

preprečilo razdrobljenost le-te.

Omejitve zasebne lastnine: 

Posameznikova lastninska pravica je bila podrejena

interesom skupnosti. Na primer, zasebna lastnina ni

smela biti uporabljena na način, ki bi škodoval

skupnemu dobremu.

2.

Skupna lastnina v Stari pravdi

Skupna lastnina je zajemala dobrine in vire, ki s pri-

padali celotni skupnosti in so bili namenjeni skupni

uporabi.

Primeri skupne lastnine:

Viri in literatura o stari pravdi

Za poglobljeno razumevanje stare pravde priporo-
čam ogled naslednjih virov:

Andrej Šiško
ZBORNIK: mir, svoboda, zmaga : slovenska država,
družba in politika, Maribor : Zavod Lipa Maribor,
2017, Osnove Slovenske ljudovlade in Slovenske
pravde, str. 32-57

Zedinjena Slovenska varda, Maribor : Zavod Lipa
Maribor : Društvo Hervardi, 2020, 
Institut slovenske Stare pravde in človekovih pravic
iz izvirnega družbenega sistema Slovenske ljudo-
vlade, str. 116-142

Sergij Vilfan
Zgodovinska pravotvornost in Slovenci, Ljubljana :
Cankarjeva založba, 1996

Pravna zgodovina Slovencev : [od naselitve do zlo-
ma stare Jugoslavije], Izdaja - Ponatis 1. izd. iz leta
1961, Ljubljana : Slovenska matica, 1996

Rechtsgeschichte der Slowenen, Gradec/Graz: Gra-
zer Rechts und Staatswissenschaftliche Studien: 
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Leykam verlag, 1968

Gospodarska in družbena zgodovina Slovencev,

Zgodovina agrarnih panog, II. zvezek, Družbena raz-

merja in gibanja, Ljubljana : SAZU : Zgodovinski in-

štitut Milka Kosa : Državna založba Slovenije, 1980 

Bogo Grafenauer

Boj za staro pravdo v 15. in 16. stoletju na Sloven-

skem : slovenski kmečki upor 1515 in hrvaško-slo-

venski kmečki upor 1572/73 s posebnim ozirom na

razvoj programa slovenskih punterjev med 1473 in

1573, Ljubljana : Državna založba Slovenije, 1974 

Kmečki upori na Slovenskem, Ljubljana : Državna

založba Slovenije, 1962

Ivan Kordiš, Mihael Petrovič ml., 

Vesna Jerbič Perko

Leukhup, leuhkup woga gmaina: 500 let sloven-

skega kmečkega upora 1515, Kočevje : Pokrajinski

muzej, 2015

Metod Dolenc

Pravna zgodovina za slovensko ozemlje, sostavni

očrt, Akademska založba : Ljubljana, 1935

Spletna stran Domorodna skupnost zedinjenih

slovenskih dežel – DSZSD

https://domorodnaskupnost.si/

Spletna stran Ljudska pisarna

https://www.ljudska-pisarna.si

 

Spletna stran Društva Hervardi

http://www.hervardi.com/zgodovina.php.html 

se nadaljuje …

Primož Durjava

Povzetek

Prispevek obravnava vprašanje t. i. regnum

Carentanum – Gorotanskega kraljestva – v zgod-

njesrednjeveških virih od konca 7. do konca 10. sto-

letja. Izpostavlja se problem interpretacije izrazov

regnum, rex, curtis, pagus, comitatus in Carenta-

num v frankovskih, karolinških in otonskih listinah,

ter vprašanje njihovega političnega pomena. Analiza

pokaže, da izraz regnum Carentanum ni slovstvena

izmišljotina, temveč zanesljivo listinsko potrjen iz-

raz, uporabljen v vsaj osmih pristnih kraljevih in ce-

sarskih aktih med letoma 888 in 980. V razpravi se

pokaže, da regnum v tem obdobju ne označuje nu-

jno povsem suverene države, temveč območno

kraljestvo oziroma visoko samostojno upravno

enoto v okviru širše frankovske in kasneje otonske

oblasti. Prav tako je ponovno preučena problema-

tika zgodnejšega vira o misijonu sv. Ruperta, ki

omenja ad Carentanorum regem, ter analizirana ar-

gumentacija zgodovinarja Franca Kosa, ki je ta del

tradicije zavračal kot anahronističen. Prispevek trdi,

da je treba razlikovati med pristnostjo vira in pris-

tnostjo poznejših interpolacij, saj samo hagiogra-

fska nepopolnost ne pomeni ponarejenosti. Celota

pokaže na kontinuirano in izrazito identiteto goro-

tanskega ozemlja, imenovanega Carentanum, ki se

kot regnum pojavlja v politično najvišjih dokume-

ntih kar skoraj stoletje, ob upoštevanju zgodnejših

omemb celo 280 let.

1. Uvod

Politična zgodovina Gorotana ali Karantanije ostaja

eno izmed najzahtevnejših poglavij zgodnjesred-

njeveških študij v alpsko-podonavskem prostoru. V

ospredju proučevanja so zlasti trije nizi problemov:

1.vprašanje zgodnjega »kraljestva« med 7. in 8. sto-

Kraljestvo Gorotan (Regnum Ca-
rentanum)  zgodnjesrednjeveška

politična struktura Gorotana v
virih 7.–10. stoletja

https://domorodnaskupnost.si/
https://www.ljudska-pisarna.si/
http://www.hervardi.com/zgodovina.php.html
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letjem,

2,narava politične organizacije Gorotana pod fran-

kovsko oblastjo,

3,status Gorotana v času Arnolfa Gorotanskega (t. i.

»gorotanskega kralja«), pozneje vzhodnofrankov-

skega kralja in rimskega cesarja.

Pojem regnum Carentanum ni plod narodopisne

romantike 19. stoletja, temveč listinsko izpričan,

večkrat uporabljen uradni izraz v kraljevih in cesa-

rskih dokumentih 9. in 10. stoletja. Te listine – pri-

stne in diplomatično preverjene – vzpostavljajo

zgodovinsko dejstvo, da so karolinški in otonski vla-

darji uporabljali izraz regnum za označitev Goro-

tana.

Ker pa izraz regnum v zgodnjem srednjem veku ne

pomeni nujno modernega kraljestva, niti kraljestva s

popolno suverenostjo, temveč območno kraljestvo

v okviru večje vladarske strukture – Vzhodnofra-

nkovskega kraljestva in pozneje Svetega rimskega

cesarstva, je nujna natančna semantična analiza

pojmov.

2.Vprašanje zgodnejšega »Gorotanskega kraljes-

tva« v 7.–8. stoletju

2.1. Viri o misijonih okrog leta 700

Najzgodnejše omembe pokristjanjevanja Slovenov v

Gorotanu najdemo v:

Vita sancti Columbani (612–615),

Vita sancti Amandi (ok. 630),

Vita sancti Ruperti Salisburgensis (t. i. »Primo-

genia«).

Pri Rupertovi Viti se pogosto omenja fraza: ad Ca-

rentanorum regem in nadalje: regnum illud conver-

tens.

Tega vira ni mogoče preprosto razglasiti za

»ponaredek«. Kar je profesor Franc Kos utemeljeno

kritiziral, je projekcija poznejših razmer (čas kneza 

Hotimirja in škofa Virgila) v zgodnejšo zgodbo o

Rupertu. To pomeni:

hagiograf naj bi prenašal strukturo 8. stoletja v

zgodbo 7. stoletja,

toda to ne pomeni, da je celoten vir izmišljen.

Hagiografske interpolacije ne pomenijo, da gre

avtomatično za ponaredek.

2.2. Ali izraz rex Carentanorum dokazuje kraljestvo

okrog leta 700?

Ne nujno. Vendar pa te teze ni moč kar izključiti

brez natančnejše analize še drugih virov in njihove

medsebojne primerjave. V hagiografiji izraz rex po-

gosto označuje:

lokalnega poglavarja,

vodjo večjega sorodstvenega zavezništva,

območnega vladarja.

Toda pomembno je, da hagiograf nikoli ne omenja,

da bi Rupert pokristjanil samega kralja, temveč

omenja samo pokristjanjenje podložnikov (subditi).

2.3. Sklep

Zgodnejši vir lahko odraža dejanski spomin na pre-

dhotimirske misijone, ne dokazuje pa nujno in avto-

matično stabilnega kraljestva v državnem smislu.

3. Arnolf in Gorotan: vzpostavitev »Gorotanskega

regnuma« (880–899)

3.1. Regino iz Prüma (880) – ključni vir

Ko govori o smrti kralja Karlmana, Regino zapiše:

»Concessit … Arnolfo Carantanum … in quo situm

est castrum munitissimum Mosaburch«.

S tem dokaže da je Carantanum ozemlje, Mosaburg

(Blatograd) sedež oblasti, Arnolf pa gospodar Go-

rotana.
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Gre za prvi ne-hagiografski, politični dokaz jasno

definiranega gorotanskega prostora pod Arnolfovo

oblastjo.

3.2. Arnolf kot frankovski kralj (887–899)

Po letu 887 je Arnolf kot rex Francorum Orientalium

večkrat obiskal dvor na gorotanskem ozemlju. Naj-

pomembnejši je zapis: »curtem Corantanam natale

domini celebravit« (»na gorotanskem dvoru je pra-

znoval božič«).

To nedvoumno potrjuje obstoj uradne kraljeve rezi-

dence na gorotanskem ozemlju, njen ceremonialni

pomen (božič = najvišji praznik) ter tesno povezavo

Arnolfa z Gorotanom.

4.Regnum Carentanum v kraljevih in cesarskih

listinah (888–980)

Tu so navedene listine, ki so pristne, in extenso

ohranjene in diplomatično potrjene:

4.1. Listina kralja Arnolfa iz leta 888

Navedek: »unam hobam … in regno Carentano in

valle Lauenta …«

Velle Lauenta je Labotska dolina v kraljestvu Goro-

tan (regno Carentano). Kralj Arnolf je sam uporabljal

in uradni v listini zapisal ta izraz.

4.2. Listina kralja Arnolfa 891–893

»/…/ in comitatu Ruodperti in regno Carantano iuxta

flumen Gurca …«. Grofija Ruodperta ob reki Krki je

izrecno navedena kot del kraljestva Gorotan (reg-

num Carantano).

4.3. Cesarska listina Arnolfa (898)

»/…/ in Charentariche in comitatu …«. Ponovno je

izrecno omenjeno kraljestvo Gorotan – Charentari-

che.

4.4. Listina kralja Otona I. (945)

»/…/ predium in regno Carentino …«.

4.5. Listina kralja Otona I. (953)

»/…/ in regno Carentino in regimine …«.

4.6. Listina cesarja Otona II. (980)

Najbolj natančna:

»/…/ in pago Karintriche … in villis Otmanica, Blasin-

dorf, Gnevuotindorf, Racozoloch, Galisich …«.

Jasno je razvidno, da je pagus Karintriche okrožje

Gorotanskega kraljestva, vse navedene vasi pa se

nahajajo v kraljestvu – regno Carentano.

5. Kaj pomeni »regnum« v tem obdobju?

5.1. Regnum ni moderna država

V karolinški praksi regnum označuje:

območno kraljestvo,

politično–etnično enoto z lastno pravdo,

vojvodstvo z izrazito identiteto (primer: regnum

Baioariorum, regnum Saxonum).

Gorotan je torej regnum v smislu Kraljestva Goro-

tancev, natančno tako kot Bavarska, Saška, Alema-

nija, ne pa popolnoma samostojna suverena država

oziroma monarhija z lastnim kraljem (razen Arnolfa,

ki pa je kralj Frankov).

6. Curtis Corantana – kraljevski dvor Gorotana

V viru curtem Corantanam ne gre za metaforo, am-

pak tehnični izraz. Curtis je dvorna postaja in sedež

kralja, Corantanam pa je gorotanski ozemeljski dvor.

To kaže, da je Gorotan imel:

stalno kraljevo rezidenco,
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temveč območno kraljestvo v strukturah vzhodno-

frankovske in otonske oblasti – a s specifično iden-

titeto, lastnim dvornim sedežem, visoko samostoj-

nostjo, lastno pravdo in jasno mejo.

Vprašanje zgodnejšega vira (okrog leta 700) ostaja

odprto, a ga ni mogoče zavreči samo zaradi hagio-

grafskih interpolacij. V vsakem primeru pa to ne

omaje dejstva, da je v obdobju okrog enega stoletja

regnum Carentanum več kot dovolj jasno dokazan.

Herman Bezjak

poseben dvorni ceremonial,

upravno avtonomijo,

jasno ozemeljsko definiran status regnuma.

7. Sintetična ocena: ali lahko govorimo o Kralje-

stvu Gorotan?

Odgovor mora biti dvojni:

7.1. JA – gledano na podlagi virov

V 9.–10. stoletju je uradna kraljeva in cesarska

diplomacija Gorotan dosledno imenovala:

regno Carentano,

regnum Carentinorum,

Carentanum,

Karintriche.

To je najvišja možna stopnja avtonomije, ki jo lahko

imenujemo »kraljestvo« v zgodnjesrednjeveškem

smislu.

7.2. NE – gledano skozi moderna pričakovanja

Regnum tu nikoli ne pomeni:

neodvisne države,

dedne dinastične monarhije,

polne politične suverenosti.

Pač pa pomeni območno kraljestvo znotraj večjega

kraljestva, kar je povsem normalen pojav v karolin-

škem in otonskem obdobju.

8. Sklep

V obdobju 888–980 je regnum Carentanum ned-

voumno, večkrat in uradno izpričano v pristnih listi-

nah treh vladarjev: kralja in cesarja Arnolfa, kralja

Otona I. in cesarja Otona II. Vse te listine dosledno

uporabljajo izraz regnum za označitev Gorotana kot

politično-teritorialne enote. Kauzalno gledano, Go-

rotan v tem času ni bil povsem samostojna država, 

Sloven: izvor in pomen etnonima
v Slovene Studies 9/1-2, New

York, 1987 (2. del)

Do 19. stoletja so se začetki Slovenov proučevali

znotraj discipline zgodovine – znanosti, za katero so

srednjeveški ljudje verjeli, da sta jo ustanovila

Mojzes za kristjane in Herodot za pogane. Op. 3)

Menilo se je, da je vse, kar je o preteklosti katerega

koli ljudstva vredno vedeti in mogoče izvedeti, za-

pisano v virih, ki so jih zapustili stari Hebrejci, Grki,

Rimljani in druga pismena ljudstva Sredozemlja.

16

V zadnjih dveh stoletjih pa so se naša obzorja o

slovenski preteklosti razširila po zaslugi vključitve

jezikoslovja in arheologije – dveh disciplin, ki se tra-

dicionalno pojmujeta kot ancillae historiae, »služab-

nici zgodovine«. Sodeč po naravi najnovejše litera-

ture o izvoru Slovenov, se zdi, da danes jezikoslovci

in arheologi na tem področju igrajo vodilno vlogo,

medtem ko so zgodovinarji komaj navzoči.

Na videz je to prav, saj lahko to že tolikokrat preo-

rano polje obrodi nove sadove le, če so na voljo no-

va dejstva – ta pa lahko zagotovita samo jezikoslo-

vje in arheologija. 

Slovstvo in viri:

Op. 3: Izidor Seviljski, Etymologiarum sive originum libri XX, knjiga I, poglavje

XLII.
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